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Стрімкий розвиток міжнарод-
них відносин зумовлює високий 
попит на професії перекладацького 
профілю: перекладацька діяльність 
набуває дедалі більших масштабів і 
все більшої соціальної значимості. 
З кожним роком попит на перекла-
дачів зростає, а тому дедалі більше 
зростають і вимоги до професійної 
компетентності цих фахівців.

Професійну перекладацьку ком-
петенцію визначають як сукупність 
знань, умінь та навичок, які дозво-
ляють перекладачеві успішно 
розв’язувати свої професійні за-
вдання [1].

Для здійснення перекладу, про-
фесійна компетентність майбут-

нього перекладача має включати 
такі компоненти: лінгвістична ком-
петенція (мовна та мовленнєва); 
соціокультурна компетенція (екс-
тралінгвістичні знання, що відно-
сяться до культури, традицій та 
звичаїв іншомовного суспільства); 
перекладацька компетенція (нави-
чки білінгвізму і перекладу, уміння 
кодувати і декодувати інформацію, 
та ін.) [3].

Формування лінгвістичної скла-
дової як найважливішого компо-
нента професійної компетенції є 
найбільш складним завданням під-
готовки перекладачів.

Базовими компонентами культу-
ри мовлення перекладача, які воло-
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діють однією, двома або більше 
іноземними мовами, є бездоганне 
володіння як нормативною, так і 
комунікативною граматикою, вели-
кий лексичний запас, мовна реак-
тивність, тобто вміння перемикати-
ся з однієї мови на іншу при пере-
кладі діалогічного мовлення під 
час переговорів, семінарів та дис-
путів, розвинена короткочасна опе-
ративна перекладацька пам’ять 
тощо. При цьому важливе значення 
має вимова перекладача, тобто пра-
вильна вимова фонем та лексем, 
правильне наголошення слів, адек-
ватна інтонація, чітка дикція і, на-
віть, тембр голосу [2].

На жаль, на мовних факультетах 
університетів приділяється недо-
статньо уваги становленню норма-
тивної фонетичної бази іноземної 
мови: курс практичної фонетики, 
як правило, обмежений рамками 
першого курсу, а іноді ‒ рамками 
першого семестру. Отже, кількість 
студентів з нормативною вимовою 
вимірюється одиницями [4].

Звичайно, перекладачеві не 
обов’язково прагнути говорити вза-
галі без акценту, але його вимова 
повинна бути чіткою, приємною, 
позбавленою грубих фонетичних 
помилок. Тому при найменшому 
сумніві в правильності вимови того 
чи іншого слова або словоформи 
необхідно звертатися до сучасних 
словників, які надають у вигляді 
транскрипції різні варіанти прого-
лошення слів як в британському, 

так і в американському варіантах, 
наприклад: The Cambridge English 
Pronouncing Dictionary (CEPD), The 
Longman Pronunciation Dictionary 
(LPD), або The Webster’s English 
Dictionary (with pronunciation 
guides).

Нижче наведені фонетичні по-
милки, які є типовими для студен-
тів-перекладачів, і усунення яких є 
не тільки бажаною, а й обов’язковою 
вимогою підготовки фахівців.

Помилки у вимові голосних зву-
ків

1. Недотримання артикуляцій-
них відмінностей між звуками /e/ і 
/æ/. Наприклад, фраза «bad luck» 
/’bæd ‘lʌk/ («невезіння») в вимов-
ному варіанті /’bеd ‘lʌk/ несподіва-
но приймає пікантний характер, 
втім, як і вираз «to be on bad terms 
with smb» («бути в поганих відно-
синах з ким-небудь»), якщо «bad» /
bæd/ вимовити як «bed» /bеd/.

2. Ігнорування відмінностей 
між короткими і довгими голосни-
ми в таких словах як «pot» /pɒt/ vs. 
«port» /pɔːt/, «copse» /kɒps/ vs. 
«corpse» /kɔːps/, та ін. У швидкому 
зв’язному мовленні довгі голосні 
можуть вимовлятися майже корот-
ко, особливо якщо вони знаходять-
ся в позиції між глухими приголо-
сними, проте якісні артикуляційні 
відмінності між короткими і до-
вгими голосними все одно зберіга-
ються.

3. Ігнорування того факту, що у 
ненаголошених складах може мати 
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місце нередукована голосна, який, 
хоча і вимовляється слабкіше, ніж в 
наголошеному складі, тим не мен-
ше, в нейтральний голосний звук 
/ə/ не перетворюється. Наприклад: 
«canteen» /kænˈtiːn/ (а не /kənˈtiːn/).

4. Помилкова впевненість в 
тому, що фонетична форма основи 
завжди залишається незмінною в 
похідних словах. Дійсно, в біль-
шості випадків так і відбувається: 
«clear» /klɪə/ → «clearance» 
/’klɪərəns/, danger /’deɪnʤə/ → 
dangerous /’deɪnʤərəs/. Однак, це 
правило іноді не працює: «South» /
sauθ/ → «Southern» /’sʌðən/ (а не 
/’sauðən/), «nature» /’neɪʧə/ → 
«natural» /’næʧ(ə)r(ə)l/ (а не 
/’neɪʧər(ə)l/), «advantage» /
əd’vɑːntɪʤ/ → «advantageous» /
ˌædvən’teɪʤəs/ (а не /əd’vɑːntɪʤəs/), 
та ін.

5. Уподібнення вимови деяких 
суфіксів (наприклад, -ous, -um, -us) 
їх графічній формі, що призводить 
до фонетичних помилок: «famous» 
/’feɪməs/ (а не /’feɪməus/), 
«maximum» /’mæksɪməm/ (а не 
/’mæksɪmum/), та ін.

6. Ігнорування відмінності у ві-
мові функціонального суфікса 
«-ed», який утворює дієслівні фор-
ми (як в «He has learned /lɜːnd, the 
poem»), і дериваційного суфікса 
«-ed», який утворює прикметники 
(як в «he is a learned /’lɜːnɪd/ 
person»).

Помилки у вимові приголосних 
звуків

1. Повне оглушення кінцевих 
дзвінких приголосних або дзвінких 
приголосних, що примикають до 
глухих, що призводить до зміни 
значення не тільки окремого слова, 
але й фрази. Наприклад: «What‘s 
the prize?» – «What‘s the price?»

2. Вимова глухого міжзубного 
звуку /θ/ в /t/ або /f/, як, наприклад, 
у «theory» /’tɪərɪ/ або /’fɪərɪ/, а дзвін-
кого міжзубного /ð/ в /d/ або /z/, як, 
наприклад, у «this time» /dɪs taɪm/ 
або /zɪs taɪm/.

3. Заміна велярного назального 
звуку /ŋ/ альвеолярним /n/, що при-
зводить до змішування таких слів 
як «sing» і «sin», «pan» і «pang», 
«singer» і «sinner», «tongue» і «ton».

4. Недотримання артикуляцій-
них відмінностей між звуками /v/ і 
/w/ у таких фразах як «very well» 
/’verɪ ‹wel/ (а не /’werɪ ‹vel/.

5Пом’якшення приголосних пе-
ред вузькими голосними передньо-
го ряду в таких словах як «meet», 
«tea», «bed», що є неприпустимим, 
оскільки в англійській мові прак-
тично всі приголосні тверді.

Помилки у наголошені слів
1. Ігнорування другорядного на-

голосу в багатоскладових словах, 
наприклад: «examination» /
ɪgˌzæmɪ’neɪʃ(ə)n/ (а не /ɪgzəmɪ’neɪʃ(ə)
n/), «pedagogy» /’pedəˌgɔʤɪ/ (а не 
/’pedəgəʤɪ/), та ін.

3. Помилкове переміщення на-
голосу в деяких словах, наприклад: 
«hotel» /həʊˈtel/ (а не /ˈhəʊtel/), 
«colleague» /ˈkɒliːg/ (а не /kəˈliːg/), 
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«Nobel» prize winner /nəu’bel/ (а не 
/’nəubel/).

Помилки у вимові власних імен
1. Топоніми: укр. Гаага vs англ. 

the Hague /ðə ‹heɪg/, укр. Мюнхен 
vs англ. Munich /’mjuːnɪk/, укр. 
Рейн vs англ. the Rhine /raɪn/, укр. 
Дніпро vs англ. the Dnieper /
(d)’niːpə/, та ін.

2. Антропоніми: укр. Ейнштейн 
vs англ. Einstein /’aɪnstaɪn/, укр. Ду-
глас vs англ. Douglas /’dʌgləs/, укр. 
Рузвельт vs англ. Roosevelt /
ˈroʊzəvəlt/, etc.

3. Торгові марки: порівняйте, на-
приклад, укр. Мерседес та англ. 
Mercedes /mə’seɪdɪz/, укр. Самсунг 
та англ. Samsung /ˈsæmsʌŋ/, укр. 
Найк та англ. Nike /ˈnaɪki/.

Отже, у статті наведені найгру-
біші фонетичні помилки, усунення 
яких в рамках професійної пере-
кладацької діяльності є обов’яз-
ковою вимогою. Крім правильної 
вимови звуків перекладацька діяль-
ність вимагає постійної роботи над 

дикцією, інтонацією та риторикою. 
Сюди можна включити декламу-
вання віршів, скоромовок, запис 
власного читання текстів та порів-
няння їх з текстами, начитаними 
носіями мови, дикторами, актора-
ми тощо. Однак, якщо ці вправи 
час від часу не повторювати, тоді 
можливе повернення до колишньої 
неправильної вимови.
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